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UN ÉQUIPEMENT AUX DIMENSIONS
EXCEPTIONNELLES

FLÉXIBILITÉ, RAPIDITÉ, SÉCURITÉ, 
CONFIDENTIALITÉ

FLEXIBILITY, SPEED, SECURITY,
CONFIDENTIALITY

An Infrastructure �of  
Exceptional Scale

357 ha d’emprise foncière, 11 km de clôtures

Piste de 3500m x 45m

25 ha de parking avions

2 taxiways, 6 bretelles de raccordement

ILS cat 1 en piste 21

R-Nav en pistes 21 et 03

Autoland

RFFS niveau 8

Plateforme multimodale Air-Rail-Route
ITE : 3 voies de chemin de fer privées,  
embranchées ligne Paris-Toulouse
Autoroute A20 gratuite, échangeur à 2 Km

Ouvert 24/7 de 8h à 20 h - PPR 2h de 20h à 8h

(PIF-PEC) Point Inspection Frontalier – Point d’Entrée Communautaire

Sûreté du fret : Agent habilité IATA, personnel avec  
qualification d’agent de sureté (Typ.10)

Présence sur site d’une BGTA	

Douanes

Multimodal Platform: Air – Rail – Road
ITE: 3 private rail tracks connected to 
the Paris–Toulouse main line
Free A20 motorway, interchange just  
2 km away

Open 24/7: from 8 am to 8 pm without 
restriction, PPR 2 hours from 8 pm to 8 am

(BIP–ICP) Border Inspection Post –  
Intra-Community Exchange Point

Cargo Security: IATA-certified agent, staff 
qualified in air cargo screening (Typ.10)
On-site Air Transport Gendarmerie (BGTA)
Customs services available on-site

357 hectares of land area, �11 km of 
perimeter fencing

3,500 m x 45 m runway

25 hectares of aircraft parking areas

2 taxiways, 6 connecting ramps

ILS Cat I on Runway 21

R-NAV approaches on Runways 21 and 03

Autoland

RFFS Category 8



DES INFRASTRUCTURES 
PERFORMANTES

TOUS TYPES D’AVIONS ET DE FRET
Designed for Any Aircraft, Any Cargo

High-Performance  
Infrastructure

2 Entrepôts – 3 500 m² et 2 600 m²

Entrepôts frigo – 500 m² / 1 200 m3

Stockage « marchandises  
dangereuses » – 350 m²

Enclos animaux - 550 m²

2 puits de palettisation  
(10 et 20 pieds par 4 m de profondeur)

RX spécial fret

Caserne de pompiers RFFS Niveau 8

Stations AvGas 100LL – 12 m3

Dépôt et citernes mobiles Jet A1 - 560 m3

Frais & Périssable
Fresh and Perishable 
Goods 

Véhicules
Vehicles 

Humanitaire
Humanitarian Aid

Général Cargo
General Cargo 

Équipements  
Industriels
Industrial Equipment 

Sensible  
(Animaux vivants, explosifs, 
médicaments...)
Sensitive Cargo  
(live animals, explosives, 
pharmaceuticals, etc.)

2 warehouses – 3,500 m² and 2,600 m²

Refrigerated warehouses – 500 m² / 1,200 m³

Hazardous goods storage – 350 m²

Animals enclosure – 550 m²

2 pallet pits (10- and 20-foot containers,  
4 m deep)

Dedicated cargo X-ray system

On-site fire station – RFFS Category 8

AvGas 100LL station – 12 m³

Jet A1 fuel depot and mobile tanks – 560 m³



un ENVIRONNEMENT PRIVILÉGIÉ 
POUR LA FORMATION DES PILOTES 
et LES ESSAIS TECHNIQUES

A privileged environment  
for pilot training and  
technical testing

un écosystème formation varié 

A Diverse Training Ecosystem

Terrain ouvert à tous types d’avions

Un espace aérien sécurisant, peu encombré

Des circuits d’entraînement variés : standards et basse  
hauteur, main droite, main gauche, sans relief

Des locaux dédiés pour un plus grand confort avec salles  
de briefing, de repos, cuisine, sanitaires et accès WiFi

Des équipements techniques performants :  
ILS Cat. 1, R-Nav, Autoland

Une météo clémente avec très peu de jours de brouillard

Des formations pour tous types de public : formation initiale pour jeunes du CAP au Bac +5, 
formations en apprentissage, formation professionnelle continue pour adultes, demandeurs 
d’emploi, salariés, reconversion...

Training for All Audiences: Initial training for young people (from vocational certificates, 
from CAP to Master’s degree Bac +5), apprenticeship programs, and continuing professional 
education for adults: job seekers, employees, and individuals in career transition...

A site open to all types of aircraft

A safe, uncongested airspace

A variety of training circuits: standard 
and low altitude, right-hand and left-
hand patterns, flat terrain

Dedicated facilities for greater comfort, 
including briefing rooms, rest areas, 
kitchen, sanitary facilities, and Wi-Fi access

High-performance technical equipment: 
ILS Cat. 1, R-Nav, Autoland

Mild weather with very few foggy days

Centre Français de Formation 
des Pompiers d’Aéroport
French Training Center  
for Airport Firefighters

Tiers-lieu de compétences aéronautiques : Institutions, 
professionnels, organismes de formation réunis
Aeronautical Skills Hub: Institutions, professionals,  
and training partners united



A clear industrial focusUNE VOCATION INDUSTRIELLE AFFIRMÉE

DU RÉTROFIT AU DÉMANTÈLEMENT ET À LA  
VALORISATION DES MATIÈRES PREMIÈRES

From Retrofit to  
Dismantling and  
Resource Recovery

MRO
Systèmes mécaniques, électroniques, tous types d’appareils
Maintenance preventive
Hangar avec capacité d’accueil d’un Airbus  A380

Peinture d’avions
Tous types d’avions, jusqu’aux équivalents  
de l’Airbus A350-1000

Modification de cabines

Des hangars adaptés tous types d’aéronefs 
(jusqu’à l’Airbus A 380)

2 hangars 8 500 m² et 15 000 m²
3 hangars aviation légère (de 360 à 1 250 m²)

Plateforme certifiée ICPE 2712-2

Tous types d’avions, tous états

Valorisation des pièces recyclables et recertification

Tri et valorisation des matières premières

Gestion des déchets

MRO
Mechanical and electronic systems 
for all types of aircraft
Preventive maintenance
Hangar capacity for Airbus A380

Aircraft painting
All aircraft types, up to Airbus A350-
1000 class

Cabin modifications

Hangars suitable for all types of aircraft 
(including Airbus A380)

2 large hangars: 8,500 m² and 15,000 m²
3 general aviation hangars (from 360 
to 1,250 m²)

Certified Dismantling Platform 
– ICPE 2712-2

All aircraft types, in all conditions

Recovery and recertification of 
recyclable parts

Sorting and recovery of raw materials

Waste management



Nombreuses commodités :
Parking véhicules gratuit
Bus de ville gratuits
7 hôtels (de 2 à 4 étoiles) et  
8 restaurants, dès la sortie de 
l’aérogare, dans un rayon de 2 km

Passenger Flights and Non-Aviation Activities

VOLS PASSAGERS ET ACTIVITÉS EXTRA-AÉRONAUTIQUES
Vols charters saisonniers affrétés par 
agences de voyages et tours opérateurs
Aviation d’affaires
Tournages pour le cinéma, la télévision
Essais sur piste : tous types d’aéronefs, 
autos, motos, moteurs tous types, 
drones…

Seasonal charter flights operated by 
travel agencies and tour operators

Business aviation

Film and television productions

Runway testing: all types of aircraft, cars, 
motorcycles, engines, drones...

Extensive amenities:
Free vehicles parking
Free city bus service
7 hotels (2- to 4-stars) and  
8 restaurants within a 2 km radius, 
right outside the terminal

STOCKAGE D’AÉRONEFS ET PRESTATIONS DE TRANSIT

Aircraft Storage and Transit Services

25 Ha de parking,  
tous types d’avions et hélicoptères

Stockage de courte, moyenne  
et longue durée

Stockage en attente de transit, 
déploiement, vente, maintenance, 
modification, démantèlement…

Prestations de transit
Nettoyage intérieur
Nettoyage extérieur  
éco-responsable
Catering
Vide-sanitaire, eau potable
Carburants : AvGas 100LL, Jet A1

25 Hectares of Parking, for all aircraft and 
helicopter types

Short, medium and long-term storage

Storage pending transit, deployment, 
sale, maintenance, modification,  
or dismantling...

Ground Handling Services
Interior cleaning
Eco-friendly exterior cleaning
Catering services
Sanitary drainage and potable water
Fuel types available: AvGas 100LL, Jet A1



L’AVENIR EN HÉRITAGE 	 The Future as a Legacy

17 & 18 oct. 
1909 
Jacques BALSAN :  
1er vol d’un plus lourd 
que l’air.
Jacques BALSAN: 
First Flight of a 
Heavier-Than-Air 
Aircraft.

Avril 1936
Marcel BLOCH futur 
Marcel DASSAULT 
construit ses usines 
d’assemblages de 
MB 152.
Marcel Bloch, later 
known as Marcel 
Dassault, built his 
MB 152 assembly 
plants.

1951 – 1967
L’épopée américaine : 
8 000 militaires,  
7 000 civils travaillent 
sur la Base OTAN
Création d’une piste  
2500 x 60 m, d’un 
hangar de 15 000 m², 
des parkings,  
des bâtiments et 
d’une voie ferrée.
The American Era: 
8,000 military personnel 
and 7,000 civilians wor-
ked on the NATO base.
Construction of a 2,500 
x 60 m runway, a 15,000 
m² hangar, aircraft 
parking areas, buil-
dings, and a dedicated 
railway line.

1994-1995
Création du 
Syndicat Mixte 
de promotion 
de l’aéroport et 
allongement de la 
piste à 3 500 m.
Creation of the Joint 
Airport Promotion 
Board and  
extension of the 
runway to 3,500 m.

2007
Reprise de l’aéroport 
par le Conseil 
régional Centre-Val 
de Loire
The Centre-Val 
de Loire Regional 
Council Takes Over 
Airport Operation.

2022
Livraison du hangar 
géant pour A380  
« La Cathédrale » : 
8 500 m², 34 m de 
haut.
Delivery of the Giant 
A380 Hangar  
“The Cathedral”: 
8,500 m², 34 m high

20…
Écrivons ensemble 
la suite de l’histoire…
Join Us in Writing 
the Future…

UNE RÉSERVE FONCIÈRE D’EXCEPTION An Exceptional Land Reserve

357 Ha entièrement clos

35 Ha aménageables pour tous projets aéronautiques
Toutes activités MRO pour l’aviation légère, d’affaires,  
régionale, internationale
École de pilotage
Création de parkings courte et longue durée

Location de bureaux à la semaine, au mois, à l’année,  
équipés ou non

Achat ou location de terrains, viabilisés ou non, sous AOT,  
en COT …

357 hectares fully enclosed

35 hectares available for all types of 
aeronautical development

Full range of MRO activities for 
general, business, regional, and 
international aviation
Flight school
Development opportunities for short 
and long-term parking facilities

Office space rental by the week, month, 
or year, furnished or not

Land for sale or lease, serviced or not, 
under AOT or COT agreements



UNE SITUATION  
GÉOGRAPHIQUE Stratégique
A Strategic Geographical 
Location

Au centre de la France, sur l’axe Paris-Toulouse 
Centrally located in France, along the Paris–Toulouse axis

Au cœur de l’Europe 
At the heart of Europe

En dehors de l’encombrement aérien 
Outside congested airspace

2 rue Maryse BASTIÉ - 36130 GOINGS

Standard Switchboard 
       +33 (0)2 54 60 53 53          info@chateauroux-airport.com

Service Commercial Sales Department 
       +33 (0)2 54 60 53 75          commercial@chateauroux-airport.com

Service des Opérations Operations Department 
       +33 (0)2 54 60 53 50          ops@chateauroux-airport.com
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www.chateauroux.aeroport.fr /aeroportCHR


